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RESUMEN:

En un contexto académico en el que el último repertorio bibliográfico sobre

traducción jurada fue publicado hace veinte años, creemos necesario un estudio que

actualice el estado de la cuestión para facilitar la labor documental, investigadora,

formativa y profesional. Este artículo pretende por tanto recopilar las publicaciones

al respecto que han visto la luz hasta la fecha destacando como aspecto novedoso

aquellas publicaciones relacionadas con la metodología y el formato de una

traducción jurada.
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ABSTRACT:

Due to the fact that the last bibliographic article in the field of sworn translation was

published twenty years ago, it makes it highly necessary to update the state of the

art in a comprehensive study which facilitates the processes of documentation,

translation, research and training in this field. Therefore, this article aims to compile

all the publications on the subject which have hitherto seen the light and to highlight

those related to the methodological and formal aspects of an official translation. This

classification intends to be an original approach of a bibliographic compilation on

sworn translation.
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INTRODUCCIÓN

Resulta inquietante o, cuando menos, llamativo, que la profesión del

traductor-intérprete jurado (TIJ) en España, con cerca de 140001 traductores-

intérpretes jurados autorizados en 24 idiomas, aún no cuente con unos criterios

unificados ni una normativa que regule el ejercicio profesional desde un punto de

vista metodológico y formal. Si bien la última normativa2 establece y regula algunos

aspectos como la información que debe contener el sello o la fórmula fedataria que

el traductor debe consignar al final de la traducción; esta deja otros asuntos sin

aclarar como el tamaño, la forma y el color del sello (o si este puede ir encuadrado o

no), o si en las demás páginas de la traducción se debe consignar el sello y la firma

del traductor, ―práctica bastante extendida entre los profesionales―.

La novedad que introduce esta ley y que hasta ahora no se había regulado es

el hecho de que, desde su entrada en vigor, es obligatorio incluir tras la traducción

una copia del documento original debidamente sellado y fechado por el TIJ. Sin

embargo, no se especifica si, además de fechar y sellar la copia del texto original,

esta se debe firmar, lo que conferiría un rasgo más de seguridad y control al texto

original. También quedan sin regular otros aspectos como el tipo de papel, la

tipografía o la superestructura de una traducción jurada. Es por ello que en este

repertorio hemos querido destacar los trabajos que versan sobre los aspectos

metodológicos de la traducción-interpretación jurada, con el fin de disponer, en un

solo trabajo, de las recomendaciones que algunos autores hacen sobre cómo hacer

una traducción jurada y cómo resolver ciertos problemas de traducción con los que

el TIJ puede encontrarse en su práctica profesional.

Debemos entender este repertorio bibliográfico sobre traducción-

interpretación jurada como un documento que va destinado no solo al traductor-

1 Según el último listado de TIJ del MAEC, actualizado a 1 de febrero de 2017 y disponible en:
http://www.exteriores.gob.es/Portal/es/ServiciosAlCiudadano/Documents/listado%201%20de%20febrero.pdf [Último
acceso el 2 de marzo de 2017].
2 Orden AEC/2125/2014, de 6 de noviembre, por la que se dictan normas sobre los exámenes para la obtención del
título de Traductor-Intérprete Jurado.
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intérprete jurado, sino también a los formadores y a los investigadores de este

ámbito especializado de la traducción. Va dirigido también, por supuesto, a los

traductores profesionales, ya sean expertos o noveles, que deseen prepararse para

la obtención de este nombramiento.

Este artículo, que no es exhaustivo, aunque en algunos aspectos sí pretenda

serlo o estar cerca de serlo, surge de la necesidad, desde el punto de vista

profesional, de contar con un estudio más en profundidad sobre la traducción jurada

que establezca una metodología de trabajo y unos protocolos de actuación que velen

por el correcto ejercicio de dicha modalidad de traducción. Este trabajo forma parte

de un estudio más amplio sobre el ámbito profesional y los aspectos metodológicos

de la traducción-interpretación jurada, que esperamos vea la luz en breve.

Pretendemos que este artículo bibliográfico sirva a sus destinatarios para

conocer el estado de la cuestión sobre la traducción-interpretación jurada en general

y en España en particular. Este tipo de estudios, además de ser útil en las fases

iniciales de una investigación sobre traducción jurada, servirá a lo largo de la misma

para controlar y aprovechar las aportaciones que vayan produciéndose. (Villaseñor,

2008: 118).

Respecto al ámbito geográfico de las publicaciones que a continuación

recopilamos, hemos de decir que en su mayoría provienen de España. Con esto

refrendamos la afirmación de Mayoral (2003)3 cuando dice que «la inmensa mayor

parte de la producción reciente [del ámbito de la traducción jurada] se concentra en

España. Resulta imposible hacer una bibliografía de la traducción jurada que no

parezca reducida al ámbito hispano/catalanoparlante o peninsular».

La novedad de este artículo radica en que se trata de una recopilación inédita,

en una misma publicación y en forma de repertorio bibliográfico, de una importante

cantidad de referencias bibliográficas (más de 150) sobre traducción-interpretación

jurada. Nos atrevemos a decir inédita puesto que, aunque se han publicado otros

trabajos recopilatorios sobre traducción jurídica4 (presentamos a continuación

3 «Visión crítica de la investigación en traducción jurada». Presentado en el II Simposio Internacional Traducción,
texto e interferencias (Málaga, 22-24 octubre 2003). Disponible en:
http://www.ugr.es/~rasensio/docs/Critica_Investigacion_Juridica.pdf [Último acceso el 23 de enero de 2017].
4 Aunque en ocasiones la traducción jurídica y la jurada puedan llegar a compartir el mismo tipo de textos y por ende
puedan confundirse, las debemos entender como dos modalidades de traducción bien diferenciadas. En este sentido,
véase: Gutiérrez, David. «Estudio sobre el texto jurídico y su traducción: características de la traducción jurídica,
jurada y judicial». Miscelánea Comillas: Revista de Ciencias Humanas y Sociales. Vol. 72 [Madrid: Facultad de
Ciencias Humanas y Sociales de la Universidad Pontificia Comillas], Nº 142 (2015), pp. 141-175.
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algunos de ellos), ninguno se dedica en exclusiva a la traducción-interpretación

jurada, menos aún destaca aquellos estudios que se centran en la metodología de la

traducción jurada.

ALGUNOS ARTÍCULOS BIBLIOGRÁFICOS SOBRE TRADUCCIÓN JURÍDICA

El primer artículo bibliográfico que queremos comentar es el siguiente:

MAYORAL, Roberto; SÁNCHEZ, José Luis. «Bibliografía de la traducción jurada

(inglés-español)». Sendebar: Revista de la Facultad de Traducción e

Interpretación. [Granada: Facultad de Traducción e Interpretación de la

Universidad de Granada], Nº. 5 (1994), pp. 327-338 ISSN 1130-5509.

Aunque por el título de esta obra pudiera, a priori, parecer un trabajo similar

al que aquí presentamos, esta recoge, en palabras de sus autores «una mezcolanza

de obras jurídicas y comerciales», por lo que no se limita al ámbito de la traducción

jurada, sino que incluye otros como el jurídico o comercial. Se trata más bien de una

recopilación de recursos que podrían ser de utilidad para la documentación del

traductor jurado durante el proceso de traducción, más que de referencias sobre la

traducción jurada en sí. Por otra parte, esta obra, que ofrece menos referencias que

las que aquí presentamos, fue publicada en 1994, por lo que queda un poco

desactualizada, ya que desde entonces muchas otras publicaciones pertenecientes al

ámbito de la traducción jurada han visto la luz. Tampoco se destacan de forma

especial en este artículo aquellos trabajos que versan sobre los aspectos

metodológicos o formales de la traducción jurada.

Citamos a continuación otros tres artículos bibliográficos sobre traducción

jurídica y jurada publicados en 1997, los dos primeros, y en 2012, el último.

Marín, Teresa; Martínez, Ana Belén et al. «Repertorio bibliográfico general

sobre traducción jurídica y jurada dentro de la combinación lingüística inglés-

español». En: San Ginés, Pedro; Ortega, Emilio (eds.), Introducción a la traducción

jurídica y jurada (Inglés- Español). Granada: Comares, 1997, pp. 355-368 ISBN

9788481515565.

Este artículo, que fue publicado tan solo tres años después que el anterior, sí

contiene algunas referencias sobre la traducción jurada propiamente dicha. No

obstante, estas se encuentran enmarcadas dentro de múltiples secciones más

amplias como son las de diccionarios, glosarios y obras generales de consulta
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(bilingües y monolingües), las de manuales de estilo del español o del inglés

jurídicos, o las de formularios jurídicos (bilingües y monolingües). Además, en la

sección de manuales de traducción jurídica y/o jurada, encontramos varias obras

genéricas que entendemos contienen secciones dedicadas a la traducción jurídica o

jurada, pero que no la estudian de forma exhaustiva. En definitiva, pese a ser un

artículo de gran utilidad para la traducción jurídica y en especial para el proceso

terminológico y documental, no se centra en la traducción jurada ni tampoco en los

aspectos metodológicos y, debido a la fecha en la que fue publicado, no recoge las

obras de los últimos veinte años.

Alarcón, Esperanza; López, Rodrigo; Ortega, Emilio. «Repertorio bibliográfico

general sobre traducción jurídica y jurada dentro de la combinación lingüística

francés-español». En: San Ginés, Pedro; Ortega, Emilio (eds.), Introducción a la

traducción jurídica y jurada (Francés- Español). Granada: Comares, 1997, pp. 299-

312 ISBN 978-8481515558.

Este artículo, que comparte editores y año de publicación con el anterior,

presenta la misma estructura. La única diferencia radica en la combinación

lingüística (francés-español en lugar de inglés-español), lo cual hace que,

lógicamente, se repita el contenido perteneciente a la vertiente española. Cabe

destacar también que cuenta con una sección menos, puesto que no se ha

encontrado ninguna obra para el aparatado Legislación y ejercicio profesional de la

traducción pública en el ámbito francés. Por tanto, de igual utilidad que el anterior,

este artículo tampoco se centra en la traducción jurada ni se encuentra actualizado.

Ortega, Emilio. «Bibliografía especializada sobre traducción e interpretación:

la colección traducción en el atrio de la editorial Atrio (2003-2012)». Entreculturas:

revista de traducción y comunicación intercultural. [Málaga: Departamento de

Traducción e Interpretación de la Universidad de Málaga], Nº. 5 (2012), pp. 101-111

ISSN 1989-5097.

Por último, mencionamos este artículo (de más reciente publicación que los

anteriores) que recoge los títulos publicados por la Editorial Atrio entre 2003 y 2012

dentro de su colección Traducción en el Atrio. Estos aparecen clasificados en

distintas secciones como Lingüística aplicada, Interpretación de conferencias o

Teoría de la traducción. Sin embargo, no existe ninguna sección dedicada a la

traducción jurídica o jurada. Sí aparecen algunas obras que contienen capítulos

sobre traducción jurada (como por ejemplo algunos capítulos de la obra Panorama



6

actual de la investigación en traducción e interpretación, de García, M. y E. Ortega,

que incluimos en nuestro repertorio), pero no se hace ninguna referencia a este

hecho.

Este artículo recoge esencialmente artículos publicados en revistas

especializadas, capítulos de libros y manuales extraídos principalmente de las bases

de datos BITRA y Dialnet. También incluye las tesis doctorales defendidas en España

(registradas en la base de datos TESEO) directamente relacionadas con el ejercicio

profesional de la traducción-interpretación jurada o con sus aspectos metodológicos.

Finalmente, recogemos también algunas contribuciones a congresos que a nuestro

parecer resultan de gran interés para el tema en cuestión. Hemos decidido utilizar el

sistema de referencias Harvard para la citación de las fuentes de información

recogidas en este repertorio por ser este el más extendido en los escritos y

reflexiones académicas.

Ofrecemos la traducción al inglés de los títulos de las referencias que apareen

publicadas en un idioma distinto al español. En la mayoría de ocasiones hemos

tomado la traducción que se propone en BITRA, con la excepción de algunas obras

que no aparecían traducidas al inglés o no se encontraban en esta base de datos;

casos en los que hemos ofrecido una traducción propia.

Al principio de esta introducción afirmábamos que este artículo bibliográfico sí

pretende ser exhaustivo en algunos aspectos y aclaramos esto: pretendemos haber

sido exhaustivos en cuanto a la búsqueda y recopilación de referencias relativas a

los aspectos metodológicos o formales de la traducción jurada. Es decir, en la

búsqueda de publicaciones que respondan a las cuestiones ¿Cómo se hace una

traducción jurada?, ¿Qué elementos debe incluir? o ¿Cómo solucionar ciertos

problemas de traducción?

A continuación mostramos las referencias bibliográficas que hemos recopilado

y las presentamos clasificadas en los siguientes apartados:

Libros

Artículos publicados en revistas

Capítulos de libro

Contribuciones presentadas en congresos

Tesis doctorales
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Publicaciones (de cualquier tipo) específicas sobre metodología y aspectos

formales de la traducción jurada

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS

Libros

 Alonso, I.; Baigorri, J. y H. Campbell (eds.), (2010) Translating Justice =

Traducir la Justicia. Granada, Comares ISBN 978-84-9836-651-8.

 Borja Albí, Anabel (2016) Estrategias, materiales y recursos para la traducción

jurídica inglés-español. Universitat Jaume I.

 Elena, P., (2001) La traducción de documentos alemanes: traducción jurada.

Granada, Comares ISBN 84-8444-415-5.

 Feria, M., (1999) Traducir para la justicia. Granada, Comares ISBN 84-8151-

902-2.

 Kubacki, A., (2012) Tlumaczenie poswiadczone. Status, ksztalcenie, warsztat i

odpowiedzialnosc tlumacza przysieglego [Certified Translation. The status,

training, skills and liability of sworn translators]. Warszawa, Wydawnictwo

Wolters Kluwer Polska ISBN 9788326438202.

 Márquez, L., (2002) Formulario de traducciones juradas francés-español y

español-francés. Granada, CSV ISBN 84-95936-11-9.

 Mayoral, R., (2003) Translating Official Documents. Manchester, St. Jerome

ISBN 9781900650656.

 San Ginés, P. y E. Ortega, (1997) Introducción a la traducción jurídica y

jurada (Inglés- Español). Granada, Comares ISBN 9788481515565.

 San Ginés, P. y E. Ortega, (1997) Introducción a la traducción jurídica y

jurada (Francés- Español). Granada, Comares ISBN 9788481515558.

 Vidal, S., (2012) La finalidad aplicada a la traducción jurada. Lulu Press, Inc.

ISBN 9781291126686.

 Witthaus, R. et al., (1981) Régimen legal de la traducción y del traductor

público. Buenos Aires, Abeledo-Perrot ISBN 950-20-1254-2.

1 Artículos publicados en revistas
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● Aguessim, A., (2008) “El mercado profesional en traducción jurídica y jurada y

en mediación intercultural: el caso de la lengua árabe” en Tonos digital:

Revista electrónica de estudios filológicos [En línea]. Nº. 15, junio 2008,

Universidad de Murcia, disponible en:

http://www.um.es/tonosdigital/znum15/secciones/tritonos-1-Abdellatif.htm

[Último acceso el 23 de enero de 2017] ISSN-e 1577-6921.

● Aguessim, A., (2013) “Aproximación a la traducción jurídico-administrativa de

documentos del registro civil marroquí: certificaciones de nacimiento” en

Tonos digital: Revista electrónica de estudios filológicos [En línea]. Nº. 25,

julio 2013, Universidad de Murcia, disponible en:

http://www.um.es/tonosdigital/znum25/secciones/estudios-01-

registro_civil_marroqui.htm [Último acceso el 23 de enero de 2017] ISSN-e

1577-6921.

● Ahokas, J., (1960) "Le recrutement des traducteurs jurés en Finlande et les

règlements concernant les traductions officielles" [The recruitment of sworn

translators in Finland and the regulations regarding sworn translations] en

Babel. Vol. 6, Nº. 4, 1960, pp. 181-183 ISSN 05219744.

● Almirati, G., (1993) "La traducción pública: Marco jurídico y responsabilidad

profesional" en Translatio: Nouvelles de la FIT. Vol. 12, Nº. 1-2, 1993, pp. 65-

70 ISSN 1027-8087.

● Aubert, F. y S. Ortweiller, (2004) “Um corpus de traduções juramentadas -

material de pesquisa lingüística, sociológica e histórica” [A corpus of sworn

translations – materials for linguistic, sociological and historical research] en

Tradterm. Nº. 10, 2004, pp. 163-178 ISSN 2317-9511.

● Aubert, F., (2005) “Dilemas da literalidade na tradução juramentada” [The

dilemmas of literalness in sworn translation] en Trabalhos em Lingüística

Aplicada. Vol. 44, Nº. 2, 2005, pp. 247-263 ISSN 0103-1813.

● Aubert, F.; Barros, L. y D. Camargo, (2005) “Aspectos textuais e lexicais de

um conjunto de traduções juramentadas na direção inglês/portugués” [Textual

and lexical issues in a set of English-Portuguese sworn translations] en

Estudios Lingüísticos. Nº. 34, 2005, pp. 474-479 ISSN 1413-0939.

● Baulies, J., (2007) “L’habilitació profesional dels intèrprets jurats de llengua

castellana” [Professional certification for sworn translators and interpreters in
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the Spanish language] en Papers Lextra [En línea]. Nº. 3, 2007, Grup

d’estudis Dret i Traducció, disponible en:

http://www.lextra.uji.es/papers/2007/baulies07.htm [Último acceso el 23 de

enero de 2017] ISSN-e 1885-2785.

● Biguri, K., (2007) “La situación actual de la traducción jurada en lengua

vasca” en Papers Lextra [En línea]. Nº. 3, 2007, Grup d’estudis Dret i

Traducció, disponible en: http://www.lextra.uji.es/papers/2007/biguri07.htm

[Último acceso el 23 de enero de 2017] ISSN-e 1885-2785.

● Borrás, A., (1993) “La traducción al castellano de los Convenios de La Haya”

en Revista española de derecho internacional. Vol. 45, Nº 1, 1993, pp. 249-

251 ISSN 0034-9380.

● Buján, A., (2008) “Norma e investigación sobre a tradución xurada” [Norms

and research on sworn translation] en Viceversa: revista galega de traducción.

Nº. 14, 2008, pp. 43-53ISSN 1135-8920.

● Cáceres, I. y L. Pérez, (2003) “Antecedentes históricos y proyección futura de

la figura del intérprete jurado en España” en Hermeneus: Revista de la

Facultad de Traducción e Interpretación de Soria. Nº 5, 2003, pp. 19-42 ISSN

1139-7489.

● Camargo, D.; Barros, L. y F. Aubert, (2005) "Uso de expressões fixas e

semifixas em contratos sumetidos à tradução juramentada" [The use of

coined and almost coined phrases in contracts subject to sworn translation] en

Estudos Lingüísticos. Nº. 34, 2005, pp. 1373-1378 ISSN 1413-0939.

● Candioti, I., (1993) "La traducción pública: La existencia de asociaciones

profesionales" en Translatio: Nouvelles de la FIT. Vol. 12, Nº. 1-2, 1993, pp.

71-75 ISSN 1027-8087.

● Casas, J., (2002) “La traducción oficial en España” en Traducción &

Comunicación. Nº. 3, 2002, pp. 5-26 ISSN 1697-0624.

● Chanut, M., (2008) “A questão da equivalência funcional em tradução

juramentada - O caso do francês da Suíça" [The issue of functional

equivalence in sworn translation - The case of French in Switzerland] en

Tradução e comunicação. Nº. 17, 2008, pp. 105-120 ISSN 01012789.

● Chanut, M., (2009) "A tradução juramentada de documentos suíços:
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resultados parciais em torno dos termos estudados" [Sworn translation of

Swiss documents: partial results on the studied terms] en TradTerm. Nº. 15,

2009, pp. 155-171 ISSN 2317-9511.

● Clavijo, B., (2011) "Algunos apartes de la traducción jurídica y oficial en

Colombia" en Revista EAN. Nº. 70, 2011, pp. 28-67 ISSN 01208160.

● Cruces, S., (2011) "Interpretación jurada en España. Cambios recientes y

perspectivas futuras en Europa" en Ibero-Americana Pragensia. Nº. 27, 2011,

pp. 199-208 ISSN 1210-6690.

● Cruces, S.; Del Pozo, M. e I. Galanes, (2008) “Tradución xurada nas

comunidades autónomas con lingua propia. Entrevistas a Josep Peñarroja e

Lurdes Auzmendi” [Sworn translation in Spanish autonomous regions with co-

official languages. Interviews with Josep Peñarroja and Lurdes Auzmendi] en

Viceversa: revista galega de traducción. Nº. 14, 2008, pp. 207-215 ISSN

1135-8920.

● Feria, M., (2007) “La interpretación judicial y la traducción jurada árabe-

español en Málaga durante los años noventa” en Puentes: hacia nuevas

investigaciones en la mediación cultural. Nº. 8, 2007, pp. 25-32ISSN

16953738.

● Fuentes, A., (2002) "Translating Official Documents for African Immigrants"

en The ATA Chronicle. Vol. 31, Nº. 2, pp. 34-35 ISSN 10786457.

● Galanes, I., (2010) “La acreditación de traductores y/o intérpretes jurados en

España: novedades, contrastes e incoherencias” en Sendebar: Revista de la

Facultad de Traducción e Interpretación. Nº. 21, 2010, pp. 251-270 ISSN

1130-5509.

● Gallardo, N., (2012) “Hacia una ‘globalización’ de la traducción: El caso de la

traducción jurada de los documentos médico-legales (inglés-español)” en

Sendebar: Revista de la Facultad de Traducción e Interpretación. Nº. 23,

2012, pp. 227-250 ISSN 1130-5509.

● García, E., (2009) “Considerations on ethics in translation: the case of the

sworn translator” en Interlingüística. Nº. 18, 2009, pp. 484-493 ISSN 1134-

8941.

● Gil, I. y S. García, (2015) “El futuro de la traducción jurada. Propuesta: el
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colegio profesional de traductores-intérpretes jurados” en Miscelánea

Comillas: Revista de Ciencias Humanas y Sociales. Vol. 73, Nº. 143, 2015, pp.

447-462 ISSN 0210-9522.

● Gil, I., (2010) “Aplicación didáctica de un estudio piloto: la recepción de

traducciones juradas por parte de juristas” en Puentes: hacia nuevas

investigaciones en la mediación cultural. Nº. 9, 2010, pp. 37-48 ISSN

16953738.

● Gutiérrez, D., (2015) “Estudio sobre el texto jurídico y su traducción:

características de la traducción jurídica, jurada y judicial” en Miscelánea

Comillas: Revista de Ciencias Humanas y Sociales. Vol. 72, Nº 142, 2015, pp.

141-175 ISSN 0210-9522.

● Guzmán, R. y G. Verba, (2006) “Difficulties in translation of official

documents” en Rocznik przekladoznawczy. Nº. 2, 2006, s.p. ISSN 1896-4362.

● Guzmán, R., (2008) “La traducción jurada en Rusia: situación actual y

perspectivas” en Sendebar: Revista de la Facultad de Traducción e

Interpretación. Nº. 19, 2008, pp. 189-198ISSN 1130-5509.

● Ivrajis, S., (1954) “Official Translations of International Instruments: Practice
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CONCLUSIONES

Como hemos apuntado en la introducción de este artículo bibliográfico,

mediante esta recopilación de fuentes se pretende contribuir con la actualización del

estado de la cuestión en la disciplina de la traducción-interpretación jurada con el fin

de facilitar la labor documental, investigadora, formativa y profesional tanto del TIJ

como de todo aquel interesado en la materia. Este artículo ofrece una exhaustiva

clasificación de las fuentes de referencia en el ámbito de la traducción jurada

destacando como aspecto novedoso aquellas publicaciones cuyo contenido está

relacionado con la metodología de este tipo de traducción, sus aspectos formales o

con la resolución de problemas de traducción de textos en la modalidad de

traducción jurada.
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